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OPTAHDBALIIHUIA KOMITET

IUPEKTOp BIHHUIBKOTO TOPTOBEIBHO-EKOHOMIYHOTO
inctutytry KHTEY, npokrop dinocodcrkux Hayk,
npodecop, 3acTy>KEHUI MpaliBHUK OCBITH Y KpaiHH

3aCTYMHUK JTUPEKTOpa 3 HaBUAJIbHO-METOAMYHOT poOOTH
BiHHUIIBKOTO TOPrOBEIBHO-EKOHOMIYHOTO 1HCTUTYTY
KHTEY, n10KTOp €KOHOMIYHUX HAYK, JTOIICHT

3aBigyBau kadeapu iHO3eMHOI (LIoNorii Ta nepexIamLy
BiHHUIIBKOTO TOPTOBEIHLHO-EKOHOMIYHOTO IHCTUTYTY
KHTEY, noktop ¢unonoriyaux Hayk, npodecop

nexaH 00JiKOBO-(hiHaHCOBOTO (haKyIbTETy
BiHHUIIBKOTO TOProOBEIbHO-EKOHOMIYHOTO 1HCTUTYTY
KHTEY, kanauaaT eKOHOMIYHUX HAyK, JOIICHT

HAaYaJIbHUK ~ BIAJUTy HAyKOBOI Ta  MDKHApPOJHOI
criBmpaii BiHHUIIBKOTO TOProBeIbHO-EKOHOMIYHOTO
iHctutyTy KHTEY

KaHauaaT  (UIONOTIYHUX  HAyK, JOIEHT, JOILECHT
kadenpu iHozemHoi (imonorii Tta mnepexiamy BTEI
KHTEY

KaHauaar  (UIONIOTIYHUX  HAyK, JOLIEHT, JOLEHT
kadenpu iHozemHoOi (inonorii Ta mnepekiamy BTEI
KHTEY

KaHauaaT  (QUIONOTIYHUX  HAyK, JOLEHT, JOIICHT
kadenpu 1Ho3eMHOi (inonorii Ta nepekiaxy BTEI
KHTEY



Cexmis Nel
AKmyanioHi npoOneMu mpancaamonozii: meopemuiHi ma

nPaAKmu4Hi ACHeKmu

1. Anna JIy6incbka. CTEpeoTUIIN T€HIECPHOT0 JUCKYPCY: NpodiieMu
nepeKany.

2.Harans IBannnbka. MixkmoBHA TpaHchopMalliss HOMiHaTi3allli B
HayKOBOMY JUCKYpCI.

3.1nra ITacnaBcbka. [IparmaTuuHa aganTaliist TEKCTY sIK 3aci0
JIOCSITHEHHS aJIEKBAaTHOCTI NIEPEKIIay.

4. lap’a Psabensb. IcTopruHa ciaammHa akTyajabHUX MIPO0OJIeM
TPAHCIATOJIOTTI.

5. Terana Tkauyk. Approaches to translation that ensure the adequate
understanding of the text.

6. SIpocaas lIBinuk. EdekTUBHICTH 3aCTOCYBaHHS MEPEKIATAIBKUX
TpaHchopMalliil y JUCKYPCl COI1aTbHOI PEKIIAMH.

7.Beponika SIo1ounikoBa. Advertising texts and their reproduction in

translation.



Cexuig No2

Teopia ma npakmuka mexHiuH020 Ma XYOO0HCHbO20 nepeKIady

1. Ipuna ApanoBa. [lepexiagaribki TAKTUKH 1 CTpaTerii BiITBOPESHHS
AHTJIOMOBHOT'O PEKJIAMHOTO JUCKYPCY.

2.Kapuna I'opneHiok. J[omycTUMICTh JIGKCUUYHHUX TpaHChOpMalIiil Ipu
nepekiaai 6araTo3HavyHUX CIIiB y HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX.

3.K0aisa JanineBu4. OyHKII0HYBaHHS aHTIIHCHKUX Ta YKPATHCHKUX
J€CITIB HA TTO3HAYEHHS MEHTAJIbHUX CTaHIB ( Ha MaTepialii pOMaHy
«SIHrOMM 1 IEMOHM» Ta MOTO TIepeKIaay).

4. liana Jlitnamok. O0’eKTUBHI Ta Cy0’€KTUBHI (haKTOpH MEepeKIiay Ta
iX BIUIMB Ha CTBOPEHHS MEPeKIagalbKkux aedopmarrii.

5.Ipuna Ky4ep. CnocoOu nepekiiay NoJiTHUHUX HEOJIOT13MIB Y
aHr’aoMoBHUX 3MI.

6. BikTopis Jlodoaa. XynoxHii mepekiiaa:0co0IUBOCTI Ta TPYAHOIIII.

7. dimiTpiiika MixailiioBa. Cy4acHi aHTJIOMOBHI aOpeBiaTypu 3 O3UIIIM
nepeKa.

8. lap’sa Ilinayouak. Teopis Ta mpakTUKa TEXHIYHOTO Ta XYI0KHBOTO
nepeKay.

9.0geca CamoxsaJ. TpyaHo1li nepexsaay 1HIIIOMOBHOTO KIHOTEKCTY SIK

00'€KTY JIHTBICTUYHOTO JIOCT1IKSHHS.
10.BikTopia Cimuyk-Ilaii. OcoOnuBOCTI nepekiaay Ha3B IPOMaJICHKUX

oprasizaiii.



Cexmist Ne3
Innoesauinni nioxoou ma inghopmayiiini mexHo102ii 6

niozcomosui nepexkiaoayie

1. Haranisa I'op0enko. [IparmaTuyHa ajanraiiis aHIJIOMOBHUX BepCiid
BE0-CaiTIB YKpPaiHCHKHX 3BO.

2.0uena MymuHcbKa. [IpeneieHTH HeHOMEHH B aHTJIOMOBHOMY
TYMOPUCTUYHOMY JUCKYPCI.

3.Karepuna CraxoBa. [HHOBaIIIHI IAX0AW Ta IHPOPMAIIIIHI TEXHOIOT11

B MMIATOTOBIII IIepeKIagaya.



Cexuis Ne4
AKmyanvHi npoodaemu ma nepcneKmugu ni020moeKu

nepexiaoauie y KOHmeKkcmi cepoinmezpauii

1. Nataliia Bondar, Illia Herneha. The meaning of grammatical
competence when preparing translators.

2.Larysa Dovhan. Optimization of training the translators in higher
educational institutions through “Soft skills” formation.

3.Pavlo Makhlay. Requirements of the translation services market for
future translators.

4. Mykola Pradivlyanny, Wang Yitan. Training of future translators in
the context of european integration.

5. diana MatBienko. [{uki pi10J0TrYHUX JUCHUIUTIH, SIK1 3a0€3MeUyI0Th
dhopMyBaHHS BTOpPHHHOT MOBHO1 OCOOHMCTOCTI IIepeKIIagaya.

6. Biosiera Heunnopenko. Teaching intercultural competences.



Cexmist NeS
CyuacHi npoonemu ma nepcneKmueu 00C/i0HCeHb

2EPMAHCLKUX, POMAHCOKUX | C/108 AHCOLKUX MO8 i 1imepamyp

1. Svitlana Gladio. Reference and sense: Do we mean what we say?

2.K0uais Apodaxa. [nioctunb TBopiB O. Baiinbaa: ajnoriuna MapKoBaHICTh
napagoKcCIB.

3.Hina IBanuubka. MoJientoBaHHS CTPYKTYPH PEUCHHS: TPAAULIiT i
HOBATOPCTBO.

4.Bnaapucaas Kingparis. IcTopis ctBopenns pomany [I. bpayna «Kox na
Binui».

5.Karepuna HaconoBa. JlinrBictu4Ha BiAnoBiae Ha nangemito COVID-
19 y nepekiago3HaB4oOMy acleKTi.

6. Anacracis IHoainyk. Meroauka JIHIBOKYJIbTYpPaJIbHOTO aHAJII3Y Ha3B
POK-TYPTIB.

7. Jlinis Tepemenko. ExcrpaninreanbHi PakTopy YTBOPEHHS] HOBUX CIIIB
y Cy4acHI1/ aHTJIMChKINA MOBI.

8. BasienTuHa TumkoBa. ®opMyBaHHS KOMYyHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI

CTYJICHTIB €KOHOMIUYHHX CIELiaIbHOCTEM.



Cexkuisa Ne6
AKmyanoHi npoonemu OUCKypCco3HaA8CMEa, KOMYHIKAMUBHOT

JIH2GICMUKU MA MINCKYAbMYPHOT KOMYHIKAUIT

1. Banepisa bonnapenko. Cnenudika KOMyHIKaTUBHUX HEBIAY MPU
JJTIOBIM M1?)KOCOOUCTICHIN KOMYHIKaITi.

2. Anacracis I'aBpuiarok. AHalti3 0coOJUBOCTEH 3/11CHEHHS
KOMYHIKaTHBHOT'O MPOILIECY Ha MPUKJIIAJll aHTJIOMOBHOTO BeO-(hopymy
Reddit.

3.Bikropis I'ynamarok. JliHreanbHi 3aco00U BIATBOPEHHS XY TOKHIX
00pa3iB y Cy4aCHOMY aHTJIOMOBHOMY XYJI0)KHBOMY ITPO30BOMY TEKCTI
(ma martepiani TBopuocTi MelB biHui).

4. 0aia Janimyk. Oco0auBOCTI BIATBOPEHHS €(hEeKTy BUCYHEHHS B
onoBigaHHsx >xaHpy Flash fiction.

5. An:xesika 3a0sonbka. Cnenudika B3aeMo/1i KOMYHIKAHTIB Y PI3HUX
BUJIaX IHTEPHET-1HTEPB 10.

6.Iloaina 3aiineBa. CTpaTerii 1 TAKTUKY apTyMEHTYBaHHS B aHTJIOMOBHIM
Ta yKPaiHCbKOMOBHIM JIIHTBOKYJIbTYpax (Ha MaTepiajli MOTUBAI[IAHUX
npomoB CriBa J[>x00ca).

7. Mupocaasa Kipieako. OCHOBHI HayKOBI1 MIJIXOAU O OCMHUCJICHHS
XKaHPY TOK-III0Y SIK KOMYHIKaTUBHOAUCKYPCUBHOI MPAKTHKH.

8. Terana KoBaneBcbhka, Mapra Kapn. The overton window as a theory
in frames of political discourse.

9. Ouexcanapa KoBanuk. BusiBieHHs HenpaBIUuBOTO MHUCEMHOTO
MOBJICHHS B aHTJIOMOBHHX TEKCTaX.

10.Oabra Mamnepa. Cultural appropriation in action: a case study of

Jessica Krug’s deception.



11. Anacracis IlnaxoTHIOK. AHTIII3a1l1s HAYKOBOTO JUCKYPCY B aCIEKTI
JHTBOEKOJIOTi.

12.0uaena Ipyrcbka. Ctpaterii 1 TAKTUKH MEPEKIaay Cy4acHUX
€KOHOMIYHHX TEKCTIB.

13.JIroamuia Tepemenko. Maninyisiis sk HEBIJI'€MHA YaCTUHA
aHTJIOMOBHOT'O MeAianpocTopy (Ha ocHoB1 BUCTymiB Tedtalks).

14.0Onena FOmenko. JIiHrBasibHE BUPAXKEHHSI MAHIMYJISITUBHOTO BILJIUBY

PEKITaMH.



Cexkuia Ne 7
Inmepaxkmueni mexnono2ii ma memoou HAG4UAHHA AK 3ACi0
Gopmyeannsn inuomoenoi npoghpeciiitnoi Komnemenuyii

nepeknaoaua

1. Nataliia Havryliuk. Innovative technologies and interactive teaching
methods application.

2. 0Olga Osaulchyk. The practice of media-education in high school.

3. Nataliia Tymoshchuk. Implementation of learning virtual environment
in foreign language teaching.

4.Oxcana Boromuna, Haransa ABpamMeHKo. 3aCTOCYBaHHS METOY
MIPOEKTIB MPU BUKJIAJaHHI 1IHO3EMHOT MOBU B HEMPOPLILHOMY 3aKJIaii
BUIIIOT OCBITH.

S.Ipuna 3anaguHcbka. [HHOBaAIlIHI TEXHOJIOT] BUKIaJaHHS 1HO3EMHOT
MOBH.

6. Onena Ilpyrcebka. 3a0e3neueHHs SIKOCTI MepeKIIaly EKOHOMIYHOT
TEPMIHOJIOT1i 3 aHTJIIHCHKOT MOBH YKPaiHCHKOIO.

7. Anaa Pany. BepOanizaliist HeraTUBHOI KOHIIENTOC(HEpHU KOHIIENTYaIbHOT
cuctemu globalization.

8. Yasina ocrak. [Icuxonoriynai oco0auBocTi POpMyBaHHS 1HIIOMOBHOT

KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHIIIi 3/100yBayiB BUIIIOi OCBITH.



